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1635 März 20 . , Belleau A
SCHREIBEN VON [GARDELT. HEINRICH I . ] ZURLAUBEN AN AMMANN[BEAT II . ]

ZURLAUBEN, "CAPP. NE  D ' UNNE COMMPAGNIE AU REGEMENT DES
GARDES SUISSES DE SA MAIESTE TRES CRESTIENNES [LUD¬
WIG XIII . ] ", ZUG

"Je vous envoyé celle , par l ' ordinarrê de Mons [Gardehptm . Alfons ] de Son¬

ne  b e r g Esperanst quê vostre fils [Beat  J a k o b I . Zurlauben , der

bis 1634 Student in Paris war und alsdann kurze Zeit als Leutnant in der Kom¬

pagnie Speck diente ] sera arivuê , en bonnê disposition Chetz vous , pour ses

hardes , Et les vostres , Jl sont part j Jl y a uict Jour passé , Hier ie fus par

Conmendement de sa Maisestê , tenir Compagniê aux Ambassadeurs protestants de

nostre pays [ - damals befanden sich Salomon H i r z e l , Johann Ludwig von

Erlach  und Johann Jakob Ziegler  als Gesandte der neugl . Orte in
2

Frankreich - ] , ou Mons le Conte [Anne ] de . . . [B r u s l o n , Introducteur

des ambassadeurs] , m ' a demende de vous nouvelles , Et quantequant de la mon¬

stre promissé , Je luy ay faict esperrer que . . . vostre fils revenant apres

paqué lé poura aporter , Je rougis pour vous , de honte , de ce quê vous ne . . .

[teniez ] pas mieux vos promesses , Je vous prie quê cella se fassê plustost

de ma bourssê , Estanst de Considération plus quê né pansetz , baste qu ' elle

soist bienfaicte enchâssé du Cristall [ - offenbar sollte besagte Uhr bei ei¬

nem Zuger Uhrmacher in Auftrag gegeben werden - ] Je la payerrê , Et près entrer

a Vostre non [=nom] , Au reste Le dicts Ambassadeurs partenst fort Contanst



d ' icj . Et pour lé poinot des marchants [ - Handelsprivilegien der eidg . Kauf¬

leute - ] 3 Jl ont forcé helle prommessé 3 Jl faultra voir les effects . les aul-

tres artichles m ' ont touiour este Chachetez 3 Comme a de plus scavant quê moy

aussy bien Hormis quê ie Tirré de La bouché de Mons le Sechell Meister Hirt-

zell 3 En lentetennant [ .' ] 3 que Jl avoist promis au non de la Repübliquê [ - Hir-

zel war von Zürich - ] 3 de fumir aux Gris sons dans un mois de Temps 3 plusieurs

milliers de blets 3 Et avenues [ - vermutlich war dieses Getreide für die wegen

der anhaltenden Bündnerwirren dort stationierten und unter dem Kommando von

Henri I Duc de Rohan stehenden franz . Truppen bestimmt - ] 3 Mons

d ' erlach 3 E [ s ] t part ] En poste Jl y a deux Jours 3 auquell [Armand - Jean du

Plessis ] le Cardinall [ de Richelieu] a Comende la diligencê 3 on croist

qu ' il aura un Regiment [ - in Tat und Wahrheit sollte in der Folge nicht bloss

Erlach 3 sondern auch Ziegler je ein Regiment zugesprochen erhalten - ] 3 pour

l ' itallie [ - ersteres kam dann aber in Lothringen und letzteres in der Picar¬

die zum Einsatz - ] 3 a passer par le grissons 3 Ce [= c ’est ] ce quê nous vous

avons voulu avisser promptement En Atandanst 3 vostre responcê 3 sur nostre acort

[Heinrich I . verlangte von seinem Bruder Beat II. 3 dass er ihm die Gardekom¬

pagnie zu Eigentum abtrete ] Je demurrê . . .
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mes baisse mains a la merrê [Eva Z ü r c h e r ] Et aux fils 3 Je adanst son

[gemeint Beat Jakobs I . Zurlauben ] retour avec inpatiencê [ - offenbar sollte

dieser nun in der Kompagnie Zurlauben dienen - ] " .

"Empfangen den 4 . kpnJJJjs 1635 von LuceAn nadteA " .

1 ) s . EA V 2 , 931 b
2 ) Deren Namen s . bei Meier/Zurlaubiana "Stammtafel " 863 , 7. 5 . 1 . - 7. 5 . 12.

Original , mit Siegel . Dorsualnotiz von Beat II . Zurlauben.
AH 71 , 242 - 243 - Blatt 242 V und 243 r  leer
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